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 Descrição do Produto 
 
 
 

Prefácio 
Obrigado por escolher nosso detector de vazamento de gás série SP-220 (a ser referido neste manual 
como detector). Por favor verifique se o modelo do produto adquirido está incluso nas especificações 
deste manual.  
 
Este manual informa as especificações do detector e como usá-lo. O manual contém informações 
necessárias para a utilização correta do dispositivo. Usuários iniciantes e experientes devem ler e 
compreender conteúdo deste manual de operação para aprimorar o conhecimento de uso do detector. 
 
O conteúdo deste manual está sujeito a alterações sem aviso prévio, a fim de aperfeiçoar o produto. É 
expressamente proibido a cópia ou reprodução total ou parcial, deste manual sem autorização prévia. 
 
Independentemente do período de garantia, não faremos qualquer indenização por acidente e danos 
causados pelo uso do detector.  
 
Certifique-se de ler a Política de Garantia especificada na garantia do produto. 
 
 

Finalidade de Uso 
Este detector é usado para operar em um único canal e detectar gases de rua, de cozinha, etc. 
Ele fornece três especificações diferentes: TIPO M: usado para detectar o vazamento de gás de rua; TIPO 
L: usado para detectar o vazamento de gás GPL; TIPO ML: usado para detectar vazamentos de gás de 
rua e gás de cozinha, com diferente calibração para cada tipo de gás. Os resultados de detecção não 
garantem a segurança do local. É de sua responsabilidade reagir adequadamente às circunstâncias. 
 
 

Definição de PERIGO, ALERTA, CUIDADO e AVISO. 
Ao longo deste manual, as indicações serão usadas para garantir o trabalho seguro e eficaz. 

PERIGO 
Esta mensagem indica o manuseio incorreto do dispositivo podendo causar 
sérios riscos à saúde e à vida, e/ou danificar o patrimônio. 

ALERTA 
Esta mensagem indica o manuseio incorreto do dispositivo podendo causar 
sérios riscos à saúde e/ou danificar o patrimônio. 

CUIDADO 
Esta mensagem indica o manuseio incorreto do dispositivo podendo causar 
riscos menores à saúde e/ou ao patrimônio. 

AVISO Esta mensagem indica usar o bom senso e prudência no manuseio do 
dispositivo. 
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 Informações Importantes 
de Segurança  

 
 
 
Para manter a segurança e o bom funcionamento do dispositivo, observe com atenção as seguintes 
instruções de PERIGO, ALERTA e CUIDADO. 
 

 

2-1 Casos de Perigo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     PERIGO 
Utilização 
• Durante a execução de medição em bueiro ou em ambiente fechado, não se incline ou olhe 

diretamente para o local da operação pois a deficiência de oxigênio e a entrada de outros 
gases pode resultar em explosão. 

• A falta de oxigênio ou de outros gases podem descarregar gás de exaustão na saída de gás 
do detector. Nunca inale este ar ou este gás. 

• A alta concentração de gases (100% LEL ou superior) pode ser descarregada na saída de 
exaustão do gás do detector. Nunca acenda fogo e nem utilize nenhum aparato que possa 
produzir faíscas. 
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2-2 Casos de Alerta  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     ALERTA 
Pressão do ponto de amostragem 
• O medidor de concentração é projetado para extrair gases sob pressão atmosférica. Se for 

aplicada pressão excessiva na entrada e na saída de gás no detector, os gases medidos 
poderão vazar, levando a situação de perigo. Certifique-se que a pressão não exceda 
enquanto estiver usando o dispositivo.  

Calibragem na atmosfera  
• Quando a calibragem for executada na atmosfera, verifique as condições atmosféricas antes 

de iniciá-la. Caso haja gases de interferência ou outros gases, o ajuste não pode ser 
executado adequadamente, levando perigo caso o haja vazamento de gás. 

Resposta ao alarme de gás 
• Um alarme de detector de gás é acionado quando há mudança de temperatura e umidade. 

Nesse caso, verifique as condições atmosféricas e execute novamente uma medição 
atmosférica.  
Exemplo: caso o detector for ligado em um ambiente com 20ºC de temperatura e 40% de 
umidade relativa e em seguida for para outro local, mas com 30ºC e umidade de 60%, um 
alarme será ativado devido a alteração de umidade. Nesse caso, efetue a calibragem de ar 
externam e o meça novamente.  
A ajuste zero é automática assim que o detector for ativado. Nesse caso, verifique as 
condições atmosféricas e execute novamente uma ajuste zero nessas condições. 

     ALERTA 
Verificação do Nível de Bateria 
• Antes de usar, verifique se há energia suficiente na bateria. Quando o detector ficar inoperante 

por um longo período, as baterias podem descarregar. Nunca deixe de substituí-las por novas 
antes de usar o detector. 

• Caso o alarme de tensão de bateria fraca for acionado, a detecção de gás não poderá ser 
executada. Se o alarme for acionado durante o uso do dispositivo, desligue-o imediatamente e 
substitua as baterias num local seguro. 

Outros 
• Não jogue o detector contra ao fogo. 
• Não lave o detector em máquina de lavar ou limpador ultrassônico, etc. 
• Não bloqueie a saída do sinal sonoro pois pode abafar o som do alarme. 
• Não remova a bateria enquanto o dispositivo estiver ligado. 
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2-3. Precauções 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     CUIDADO 
Não mergulhe o detector na água propositalmente e não o exponha à produtos químicos, óleo, 
etc. 
• Não use o detector em locais com líquidos exposto: óleo e produtos químicos. 
• O detector não é resistente à pressão da água. Não use o detector onde haja alta pressão de água 

(por exemplo: debaixo de uma torneira, chuveiro, etc.) e tampouco mergulhe-o na água por um 
longo período. O detector é apenas resistente à água doce ou corrente. Não exponha o dispositivo 
em água quente, água salgada, detergente, produtos químicos, suor humano, etc. 

• A entrada e a saída de gás não são a prova d'água. Tenha cuidado para não molhar as peças do 
dispositivo. Porque isso pode causar problemas e os gases poderão não ser detectados. 

• Não coloque o detector em locais onde haja acúmulo de água ou sujeira. Ao expô-lo nesses locais, 
o mau funcionamento do dispositivo pode ocorrer pois a água e a sujeira entram pelas aberturas do 
sinal sonoro.  

• Observe que o desenho em água suja, poeira, pó metálico, etc. deteriorará significativamente as 
sensibilidades do sensor. Tenha cuidado ao usar o detector em um ambiente com essas condições. 

Não use o detector em local onde a temperatura esteja inferior a -20ºC ou superior a 55ºC. 
• A temperatura operacional do detector é de -20ºC a +55ºC. Não use o detector a uma temperatura 

ou umidade ou pressão superior ou inferior das informadas neste manual. 
• Evite o uso prolongado do detector em local exposto à luz solar direta ou sob calor excessivo. 
• Não armazene o detector dentro do carro exposto diretamente ao sol ou sob calor excessivo. 
• Evite mudanças repentinas de temperatura e umidade. 
• Não deixe o detector exposto por muito tempo em locais com alta temperatura e umidade pois o 

desempenho do dispositivo pode ser comprometido. 
Observe as restrições de uso a fim de evitar a condensação no interior do medidor de 
concentração e/ou da mangueira de amostragem de gás. 
• A condensação formada no detector e/ou no bico cônico de escape causa entupimento, adsorção 

de gás, etc, o que pode prejudicar a detecção precisa do gás. Além do que, a condensação deve 
ser evitada. Além do local de instalação, monitore cuidadosamente a temperatura e umidade do 
ponto de amostragem para evitar condensação no detector e no bico cônico de escape. Por favor 
observe as restrições de operação. 

Não use um transmissor perto do detector. 
• Frequências de rádio de um transmissor ou outro dispositivo próximo ao detector podem atrapalhar 

as leituras. O detector deverá ser usado em um local onde nenhum transceptor ou outro dispositivo 
transmissor de frequência de rádio esteja sendo utilizado.  

• Não use o detector perto de um dispositivo que emite fortes ondas eletromagnéticas como 
aparelhos de alta frequência ou de alta voltagem. 

Confira se a exibição de verificação de fluxo está girando antes de usar o detector. 
• Se a tela de verificação de fluxo não estiver girando, a detecção de gás não poderá ser executada 

adequadamente. Verifique se a taxa de fluxo está perdida. 
Faça manutenção regularmente.  
• O detector é um dispositivo de precisão e sua manutenção deve ser feita regularmente para 

assegurar seu funcionamento. O uso contínuo do detector sem manutenção adequada, 
compromete a sensibilidade do sensor, resultando assim, uma detecção de gás imprecisa. 
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     CUIDADO 
Outros 
• Assim que um gás, altamente concentrado ou não, entrar em contato com o detector, o alarme 

será ativado. Nesse caso, extraia o ar, por pelo menos por cinco minutos (recomendado), e 
execute novamente uma ajuste zero. 

• Pressionar os botões desnecessariamente pode alterar as configurações, prejudicando o 
funcionamento adequado dos alarmes. Manuseie o detector de acordo com os procedimentos 
descritos neste manual de operação. 

• Não deixe cair e nem exerça impacto sobre o detector. A precisão do detector pode ser 
deteriorada. 

• Não abra o sensor ou o sinal sonoro com um objeto pontiagudo. Isso pode resultar em falha ou 
danos. 

• Não remova o painel do visor. O desempenho de resistência a água e sujeira serão 
deteriorados. 

• Não cole nenhuma etiqueta ou algo parecido na porta do infravermelho. As comunicações por 
infravermelho poderão não ser prejudicadas. 

• O ambiente operacional pode incluir gases que tenham efeitos prejudiciais ao sensor do 
detector. O dispositivo não poderá ser usado na presença dos seguintes gases:  
(1) Sulfetos de alta concentração (como H2S, SO2, etc.) (2) Gases halogênios (como 
compostos de cloreto, etc.) (3) Silicone (compostos de Si) (4) Gases com solvente de alta 
concentração. Não use o detector na presença dos gases citados acima (1), (2), e (3) (como 
sulfetos de alta concentração, gases de halogênio, silicone, etc.), que podem reduzir 
significativamente a vida útil do sensor ou causar defeitos como imprecisão das leituras.  
Caso o detector seja usado para identificar presença de silicone, etc., certifique-se de verificar 
as sensibilidades do gás antes de usá-lo novamente.  
Se o gás acima (4) (gás solvente de alta concentração) estiver exposto, uma rachadura na 
unidade poderá ocorrer. Portanto, não use gases solventes de alta concentração. 

Substituição de Bateria 
• Antes de substituir a bateria, certifique-se que a energia do detector esteja devidamente 

desligada.  
• Substitua as baterias por novas. 
• Preste atenção para as polaridades das pilhas.  

Utilização (consumo) 
• Em um ambiente de baixa temperatura, o tempo de operação é reduzido devido à propriedade 

de desempenho da bateria. 
• Em baixas temperaturas, as respostas da tela LCD ficar mais lentas. 
• Execute o ajuste zero sob pressão e com temperatura e umidade aproximadas aos de um 

ambiente fresco e do ambiente de operação. 
• Assim que a leitura for estabilizada, execute o ajuste zero. 
• Se houver uma mudança repentina de temperatura, de 15ºC ou mais, entre o armazenamento 

e locais de operação, ligue o detector, deixe-o ligado por mais de cinco minutos num local 
semelhante ao de funcionamento e execute o ajuste zero em local fresco antes de usá-lo. 

• Ao limpar o detector, não espirre água sobre ele ou use solventes orgânicos, como álcool e 
benzina. A superfície do detector pode descolorir ou danificar. 

• Se o detector não for usado por um longo período, ligue-o ao menos uma vez a cada seis 
meses e verifique se a bomba está recebendo ar (cerca de três minutos). O detector, quando 
não é ativado por um longo período, pode parar de funcionar devido ao endurecimento da 
graxa no motor da bomba. 

• Se o detector não for usado por um longo período, guarde-o após remover as baterias. 
Vazamento de bateria pode resultar em danos como, por exemplo, incêndio. 
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2-4. Informações de Segurança (para especificações 
ATEX/IECEx/UKEX) 

Detector de vazamento de gás portátil série SP-220 é um detector de gás que identifica continuamente 
gases combustíveis.  
O detector extrai gases através de um micro bomba interna. 
Utilize apenas duas pilhas alcalinas TOSHIBA AA (LR6T) ligadas em série para a fonte de alimentação. 
Não substitua as baterias secas em um local perigoso. 
 

Especificações à prova de explosão 
･ Ex ia IIC T4 Ga 
 
 
･ Variação da temperatura operacional: de -20°C a +55°C 
 

Especificações Elétricas 
･ Apenas pilhas alcalinas TOSHIBA AA (LR6T) podem ser usadas. 

Número de certificado 
･ IECEx: IECEx PRE 15.0060 
･ ATEX: Presafe15 ATEX7188X 
・ UKEX: DNV 22 UKEX 25920X 

Padrões aplicados 
 IEC 60079-0:2017   ･ EN IEC 60079-0:2018      ･ BS EN IEC 60079-0:2018 
 IEC 60079-11:2011   ･ EN60079-11:2012          ･ BS EN60079-11:2012 

Condições específicas da marca "X": 
Com relação à especificação ATEX, a função de medição de acordo com o Anexo II, parágrafo 1. 5. 
5 da Diretiva não é coberta por este exame do tipo UE. 
Ela deve cumprir os requisitos das normas européias harmonizadas relevantes que fornecem 
orientações sobre o desempenho do equipamento de detecção de gás e dos dispositivos de 
segurança. 
A função de medição de acordo com o cronograma 1, parágrafo 24 do Regulamento não é coberta 
neste exame do tipo UK. Ela deve cumprir as exigências das Normas Designadas Britânicas 
pertinentes que fornecem orientações sobre o desempenho do equipamento de detecção de gás. 

Precauções 
･ Não substitua a unidade de bateria em um local de risco. 
･ Não substitua as baterias secas em um local de risco. 
･ Não desmonte ou modifique a unidade.  
･ Utilize apenas pilhas alcalinas TOSHIBA AA (LR6T) para a unidade de bateria seca. 
INST. No. 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  

                 A B  C    D    E 
 

A:  Ano de fabricação (0-9) 
B:  Mês de fabricação (1-9, XYZ de Out. à Dez.) 
C:  Lote de fabricação 
D:  Número de série 
E:  Código da fábrica  

 
 
 
 
 
 
 
 

Observação 
 
As pilhas alcalinas TOSHIBA AA (LR6) podem ser utilizadas para as especificações do Japan Ex. 

 
 

･ II 1 G Ex ia IIC T4 Ga 
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(10) Tampa da bateria  Protege a bateria. Remova-a para substituir as baterias. 
(11) Luz de LED Fornece iluminação para o trabalho. 

Acessórios padrão 
Desembale o material e verifique se os seguintes itens se encontram:  
• Pilha alcalina AA (2 unid.) (Instalada) 
• Bico de borracha (1 pç.) 
• Revestimento de proteção emborrachada (1 un.) (protege o detector de impactos como queda, entre 

outros) 
• Alça de mão (1 pç.) 
• Filtro hidrofóbico para troca (5 pç.) 
• Garantia do produto (1 pç.) 
• Manual de operação (1 un.) 
 

Nome Aspecto/ 
peso 

Quantida
de Nome Aspecto/peso Quantid

ade 

Revestimento 
de proteção 
emborrachad
a 

 

1 pç. 
(anexado) 

AA 
bateria alcalina 

 

2 pç. 
(instalado) 

Bico de 
borracha 

 

1 pç. Alça de mão 

 

1 pç. 

Filtro 
hidrofóbico 
para troca 

 

1 saco 
(5 pç. 

inclusas) 

Manual de 
Operação － 1 pç. 

Garantia do 
produto  － 1 pç. 

   

Caso algo item esteja faltando, por favor entrar em contato com a RIKEN KEIKI.  
 
 
 
 
 
 
 

Aprox. 9 g 

Ap
ro

x.
 7

0 
m

m
 

Aprox. 2 g 

Ap
ro

x.
 1

50
 m

m
 

Aprox. 
42 g 

Aprox. 44 g 

Aprox. 14.5 mm 

    

Aprox. 47 
mm 

Aprox. 42.5 mm 

Ap
ro

x.
 1

49
 m

m
 

Ap
ro

x.
 5

0 
m

m
 

Aprox. 1 g 

Aprox. 
 φ16 
mm φ16 
mm φ16 
mm  

Saco de 
 

     CUIDADO 
• Não remova o painel da tela. O desempenho de resistência a água e sujeira serão deteriorados. 
• Não cole nenhuma etiqueta ou algo do gênero na porta de infravermelho pois pode comprometer 

as comunicações por infravermelho. 
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     CUIDADO 
• Antes de substituir a bateria, certifique-se que a energia do detector esteja devidamente 

desligada.  
• Substitua as baterias em um local seguro. 
• Substitua ao mesmo tempo ambas baterias por novas. 
• Preste atenção às polaridades durante a substituição.  
• Se o revestimento da bateria não estiver completamente bloqueado, as baterias secas podem 

cair ou a água pode entrar pela folga. A água também pode entrar caso uma substância 
estranha for detectada entre o dispositivo e a tampa da bateria. 
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* A exibição da data e hora será visível somente quando a função do relógio for ativada pois esta função 
vem desativada pelo fabricante. 

Para ativar a função de relógio, consulte o capítulo "6-3. Configuração das Funções ON e OFF do Relógio" 
na página 31 deste manual de operação. 
 
NOTA 
• Uma anormalidade no relógio (FAIL CLOCK) pode ser ativada caso o dispositivo fique desligado 

sem bateria por mais de cinco minutos ou se as polaridades das baterias estejam instaladas 
incorretamente. A redefinição é feita pelo botão MODE e o detector se moverá para a tela de 
configuração de data e hora. Consulte o capítulo "6-2. Configuração da Data e Hora" na página 30 
deste manual de operação. 

• O tempo de aquecimento (WARM UP) é diferente conforme o status de estabilidade do sensor. 
• Se o detector não for usado por um longo período, o tempo de aquecimento poderá ser maior ou 

uma anormalidade do sensor (FAIL SENSOR) pode ser exibida. Nesse caso, reinicie o detector. 
• O detector executa automaticamente o ajuste zero na inicialização. Se um ambiente onde o detector 

é ligado for diferente da atmosfera medida, execute novamente o ajuste zero. 
Retroiluminação 
• Pressione os botões AIR, MODE ou POWER para ligar a retroiluminação do LCD. A retroiluminação 

do LCD apaga-se após 30 segundos ou quando não está mais em funcionamento.   
Quando um alarme é ativado, a retroiluminação do LCD acende automaticamente. 
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4-6. Como detectar 
Coloque a ponta do bico de borracha próximo a área de detecção, no modo de detecção e execute a 
detecção de gás. 
Se um gás é retirado, a concentração de gás detectada é exibida através do gráfico de barra pela tela 
LCD. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     CUIDADO 
• Antes de executar a detecção de gás, conecte o bico de borracha fornecido com o detector 

para prevenir danos causados por poeira. 

     PERIGO 
• Durante a realização de medição em um bueiro ou espaço confinado, não se incline ou olhe 

para o bueiro ou espaço fechado. A deficiência de oxigênio pelo ingresso de outros gases 
pode resultar uma explosão. 

• A falta de oxigênio ou de outros gases podem descarregar gás de exaustão na saída do 
detector. Nunca inale o ar ou o gás. 

• A alta concentração de gases combustíveis (100% LEL ou superior) podem ser descarregadas 
na saída de exaustão de gás do detector. Nunca acenda fogo e nem utiliza dispositivos que 
possam produzir faíscas por perto. 

     ALERTA 
• O medidor de concentração é projetado para extrair gases sob a pressão atmosférica. Se for 

aplicada pressão excessiva na entrada e na saída de gás no detector, os gases medidos 
podem vazar para fora e causar condições perigosas. Certifique-se que a pressão excessiva 
não seja aplicada enquanto estiver sendo usada.  

• Quando a calibragem for executada na atmosfera, verifique as condições atmosféricas antes 
de iniciá-la. Se existirem gases de interferência ou outros gases, o ajuste não pode ser 
executado adequadamente, levando a perigos caso haja vazamento do gás. 

• O alarme sonoro indica que existem perigos iminentes. Tome as medidas adequadas com 
base no seu julgamento. 

• Antes de usar, verifique se há energia suficiente na bateria. Quando o detector não for usado 
por um longo período, as baterias podem descarregar. Nunca deixe de substituí-las por novas 
baterias antes de usar o detector. 

• Caso o alarme de tensão de bateria fraca for ativado, a detecção de gás não poderá ser 
executada.  Se o alarme for acionado durante o uso do dispositivo, desligue-o imediatamente 
e substitua as baterias num local seguro. 

• Não bloqueie a saída do sinal sonoro. O som do alarme poderá não ser escutado. 
• Se a unidade principal cair ou sofrer outro tipo de impacto, a leitura pode subir e assim 

permanecer. Nesse caso, execute a ajuste zero em um local onde o ar ambiente esteja fresco. 
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4-7. Alteração do ponto de alarme 
O ponto de ativação do alarme de gás de rua (CH4) e do gás de cozinha deverá ser ajustado em 30 ppm 
pela fábrica. 
 
O ponto de ativação do alarme poderá ser alterado em cinco níveis, de acordo com sua finalidade. 
 
 

Como alterar o ponto de ativação do alarme 

1 No modo de detecção, pressione os botões AIR e MODE ao mesmo tempo. 
O ponto de ativação do alarme altera por 5 vezes a cada momento que os botões AIR e MODE são 
pressionados.  

 

 
 

   
 
NOTA 
• O ponto de ativação do alarme não pode ser ajustado para 10000 ppm. 
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4-10. Função de Leitura de pico 
Quando a função de Leitura de pico está ativada, o último valor máximo é sempre exibido no gráfico de 
barra. 
(Exemplo da tela: para gás de rua) 
 

1 No modo de 
detecção, mantenha 
pressionado o botão 
MODE (por três 
segundos ou mais). 
A função de Leitura de pico 
está ativada. Enquanto esta 
função estiver ativada, a 
letra "P" será exibida na tela 
LCD. 
 
Para desativar esta função, 
mantenha pressionado o 
botão MODE por três 
segundos ou mais. 

 

  

NOTA 
• Para limpar o valor máximo de retenção, mantenha pressionado o botão MODE por um segundo no 

modo de detecção. 
 

 

4-11. Alteração Operacional do Sinal Sonoro do Alarme 
Ligue o alarme e ative (ON) ou desative (OFF) o som operacional. 
(Exemplo da tela: para gás de rua) 

1 No modo de detecção, pressione os botões AIR e POWER ao mesmo tempo. 
As configurações para os sons de alarme e operação são trocadas toda vez que os botões AIR e 
POWER são pressionados. 

 

 

 Som do alarme ativado 
(ON) 

Som da operação 
ativada (ON) 

Som do alarme 
desativado (OFF) 
Som da operação 

ativada (ON) 

Som do alarme 
desativado (OFF) 
Som da operação 
desativado (OFF) 

Som do alarme ativado 
(ON) 

Som da operação 
desativado (OFF) 
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 Modo Display  
 
 
 

5-1. Iniciando o Modo display  
Este modo permite aos usuários visualizar e alterar várias configurações de tela e executar outras 
operações. 
(Exemplo da tela: para gás de rua) 
 

1 No modo de detecção, pressione o 
botão MODE. 
O detector entra na exibição do valor máximo no 
modo de exibição. 

 

   

2 Em seguida, pressione o botão 
MODE para exibir o menu 
apropriado. 
A tela de configuração do modo de exibição é 
alterada toda vez que o botão for pressionado. 
Mantê-lo pressionado também altera a tela de 
configuração. Quando o detector retorna ao 
modo de detecção, a tela de configuração 
deixará de ser comutada. 

 

3 Selecione o item de configuração e 
pressione o botão POWER. 
Para itens de configuração, consulte o capítulo 
"Visão Geral do Modo display" na página 25 
neste manual de operação. 

 

 
NOTA 
• O detector retorna automaticamente ao modo de detecção após 20 segundos caso o detector não 

seja acionado. 
• A detecção de gás continua no modo de exibição e um alarme é ativado. 
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 Armazenamento e 
Descarte  

 
 
 

9-1. Procedimentos de Armazenagem ou Inoperante por 
Longo Período 

O detector deve ser armazenado sob as seguintes condições de ambiente. 
• Em ambiente escuro, com temperatura e umidade normais e longe da exposição do sol; e 
• Em ambiente sem presença de gases, solventes, vapores, etc.  
 
Guarde o detector em uma caixa de papelão. Se possível, na embalagem original. 
Caso o detector não for guardado em uma caixa de papelão, mantenha-o longe de locais empoeirados.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9-2. Procedimentos para usar novamente o detector  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

     CUIDADO 
• Quando o detector é usado novamente após um longo período de armazenamento, o ajuste 

zero não falha. 
• Mais informações sobre o reajuste incluindo o ajuste zero, entre em contato com a RIKEN 

KEIKI. 
 

     CUIDADO 
• Se o detector não for usado por um longo período, guarde-o após remover as baterias. 

Vazamentos de baterias secas podem resultar em incêndio ou ferimentos. 
• O detector, quando não é ativado por um longo período, pode parar de funcionar devido ao 

endurecimento da graxa no motor da bomba. 
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9-3. Descarte dos Produtos 
O descarte do detector de gás deve ser realizado conforme os regulamentos locais de descarte de 
resíduos industriais. 

 
 
 
 
 
 
 

Descarte de Resíduos nos Estados-Membros da União Europeia 
O descarte deste detector de gás, assim como o descarte das baterias removidas, deve ser de acordo com 
especificações e regulamentos do sistema de coleta de resíduo e do sistema de reciclagem dos estados 
membros da União Europeia.  
 
. Descarte as baterias removidas de acordo de acordo com especificações e regulamentos do sistema de 
coleta de resíduo e do sistema de reciclagem dos estados membros da União Europeia. 

 
Remoção das baterias 
Para remoção da bateria, consulte o capítulo "4-3. Substituição de Baterias" na página 13 neste manual de 
operação. 
 
 

NOTA 
Não pode ser descartado como lixo reciclável  
O desenho ao lado indica que o produto, que contêm baterias, se enquadra na 
Diretiva Europeia de Descarte de Baterias 2006/66/CE. Essas baterias devem ser 
descartadas conforme a especificação da última diretiva. Este símbolo indica que 
as baterias precisam ser separadas do lixo comum e descartadas 
apropriadamente. 

 

 

 
 
 
 

     ALERTA 
• Descarte as baterias secas de acordo com o procedimento especificado pela autoridade local. 

 











 

 

 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 


